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This doctoral thesis is a thesis by publication: it includes three articles that were 

published in international peer-reviewed journals and one chapter that was 

published in an international academic book series. Each of the chapters following 

the introduction may be read separately, but the chapters can also be read as a 

series of follow-up articles. 

Chapter 2

Published as: Zeven, K., & Dorst, A. G. (2020). A beautiful little fool? Retranslating 

Daisy Buchanan in The Great Gatsby. Perspectives, 29(5), 661–675. https://doi.org 

/10.1080/0907676X.2020.1778047

Zeven and Dorst conceived the idea for this study together. Zeven conducted the 

background research for the article. Zeven and Dorst collected and analyzed the 

data together, and wrote and revised the article together. 

Chapter 3

Published as: Zeven, K. L. and Dorst, A.G (2022). Characterizing Daisy Buchanan 

in retranslations of The Great Gatsby: translator behavior and reader reception. In 

Cadera, S. & Walsh, E. (Eds.). Retranslation and reception: studies in a European 

context, pp. 324–345. Brill. doi:10.1163/9789004517875_017

Zeven and Dorst conceived the idea for this study together. Zeven and Dorst 

conducted the research together, and collected and analyzed the data together. 

Zeven and Dorst wrote and revised the chapter together.

Chapter 4

Published as: Zeven, K. (2025). It’s Not All Black and White: Dutch Translations 

of The Fire Next Time. James Baldwin Review, Volume 11. Manchester University 

Press and The University of Manchester Library. https://doi.org/10.7227/JBR.11.9

Zeven conceived the idea for this study. Zeven conducted the research, collected 

and analyzed the data, and wrote the first version of this manuscript. Dorst 

provided feedback on the manuscript. Zeven revised the manuscript to submit it 

in its final form.
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Chapter 5

Published as: Zeven, K., & Dorst, A. G. (2025). The devil is in the detail: doing 

justice to James Baldwin’s message. Perspectives, 1–17. https://doi.org/10.1080/0

907676X.2025.2550333.

Zeven conceived the idea for this study. Zeven conducted the research, collected 

and analyzed the data, and wrote the first version of this manuscript. Dorst 

provided feedback on the manuscript. Zeven revised the manuscript to submit it 

in its final form.

Chapters 1 and 6

These chapters, which comprise the introduction and conclusion, respectively, 

have not been submitted for publication elsewhere. Zeven wrote these chapters, 

and Dorst provided feedback on these chapters.
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